The Stars (Hvlwé nake hecke ocakat este-cate-vculvke enhocefhueckv)
J. Hill (Hill IV:1-3; XXI:1-27)

Vholoce hvlwe fullat uehvtkv enhefkét omés makakvnts,
aholoci- halwi- folla-t oyhatka inhi-fki-t 6-mi-s ma-ka-kanc
Clouds way up high are ocean vapor, they used to say,

vholoceé omuse tis monkat ekkoce omuse tis.
aholoci- 6-mosi-teys monka-t i-kkoci-* 6-mosi-teys
somewhat like clouds or somewhat like smoke.

Sutv ceskvn asvpaklen hécen omat,
sota ciskan a-sapa-klin hica-kin’ 0-ma-t
If they saw them on the horizon like columns,

“Hvset uewvn acawet omés. Oskvres” makakvnts, mesket on omat.
hasit 6ywan 4-ca-wit o-mi-s dskati-s méa-ka-kanc miski-t 6'n o-ma-t
they would say, “The sun is drawing water. It will rain,” they would say in the summer.

Hvtvm rvfot on omat, “Kvstemvranet omes” makakvnts.
hatdm 1afot 6-n 0-ma-t kastimala-nit* o-mi-s ma-ka-kanc.
During winter, they used to say “It’s going to get cold.”

Momet "holocg tat atet oskvrané héret os komhoyof
mo-mit "holoci-ta-t a-tit dskata-ni- hi-ntit 6-°s komho-yo-f
When the clouds come and they think it is surely going to rain

oskekot "holocé-cate hahket somképé oketv vnvcomen omat,
6skikot *holoci-cé-ti hahkit somki-pi- okita anaco-min o-ma-t
but doesn’t, and the clouds become red and disappear several times,

“Em pofhokvten ome&s” "holocg-caté hake oskeko somkat makakvnts.
impo-fho-katin® o-mi-s *holoci-ca-ti- ha-ki- 6skiko- somka-t ma-ka-kanc.
it was said “Medicine had been blown,”® when the clouds turned red and disappeared.

L Title: halwi- naki hicki- o-ca-ka‘t isticd-ti acolaki inhocifhdycka ‘Old-Time Indians’ names for things
visible on high’.

2M: Corrected (MM) from ikkoci:.
> M: : Corrected (MM) from a-sapa-klin hi-cin.
*M: kastimatanit is not known to MM.

>M: Or (MM): impé-fho-ka-tin.

®M: A traditional medicine maker blows through a hollow reed into medicine.



Em pofké makat oské honng tis vlvkvranét ome on h&cat
impo-fki-* ma-ka-t oski- honni-teys aldkata-ni-t 6-mi- 6-n hi-ca-t
Blowing means when someone saw that heavy rain might be coming,

estet mv "holoc@-lvste ’sem&honecketvn em penkalof,
istit ma? "holoci-lasti *simi-honickitdn impinka-16-f
when someone was afraid of awesome black clouds,

fekhonnickvn komét enyvhiket "holocg atat vnrvpén
fikhonnéyckan ké-mi-t inyadheykit "holoci- a-ta-t antapi-n
wanting to stop it, he would sing against the oncoming clouds:

“Vpofket este hueret oské fekhonnic@s” maket okakvnts.
apo-fkit isti hoytit® oski- fikhonneyci-s ma-kit oka-kanc
“A person who stands blowing at it [with a reed] can stop the rain,” they used to say.

Hofonof oské em pofkvlke este sulkg tat€s, honvntaketot, hoktvketo estomis.
hof6-no-f oski- impo-fkalki isti solki- ta-ti-s honanté-kitot hoktakito’ istd-meys
A long time ago there were many rain blowers, men and even women.

Oske fekhonnickv yvhiketvn kerreko estomis
oski- fikhonnéycka yaheykitan kitliko- isto-meys
When those who did not know the song to stop the rain

estet oske, hotvle-rvkko ’tepakat em penkalat,
istit oski- hotali-takko ’tipa-ka-t impipka-la-t
were afraid of rain and tornadoes,

pocus-leskvn enfvskét vholoce-lvste atat ohhecén

pocosliskan infaski-t aholoci-lasti a-ta-t'> ohhicin

they would leave an old ax blade stuck in the ground facing the direction from which the
black cloud was coming

‘mvpe escvkhén enhuericakét omvnts.
mapi iscakhi-n inhoytéyca-ki-t o-manc
with the handle upright.

Momeécat este sas€s, mocvnettv.
momi-ca-t isti sd-si-s mocanitta
There are people who still do that today.

T0r: imp6-fho-ki-.
¥ M: Oralso (MM): hoytit (same meaning here).

’M: Corrected (MM) from hoktakito-.
L Or: atan.



My pocus-leskvt vholocén ’tetahcen
ma(?) pocosliskat aholoci-n ’titdhcin
The old ax cuts the cloud in half,

"tekvpahket oskekot somképés maket omakvnts.
“tikapahkit 6skikot somki-pi-s ma-kit oma-kanc.
and it splits, it doesn’t rain, it disappears, it’s said.

Oske atat vlvkeko fekhonnicetv okcvnwvn nveomusis totkvn tvkpvlatvken omat

oski- a-ta-t alakiko- fikhonneycitd okcanwan naco-"moseys to-tkan tdkpala-takin o-ma-t
When rain is coming, to stop it before it arrives, pour a small amount of salt in the fire,

oskekot somkés makateu sasées.
oskikot somki-s ma-ka-tiw sa-si-s
and it doesn’t rain and goes away, some say.

Momen vculvke nake makat vkvsvmvyét arvyvtét onkv
mo-min acolaki nd-ki ma-ké-t akasamayi-t a-tayati-t dnka
Now I went about believing the things the old ones said,

vhvmkv neré hvmken ohhvyvtkvranét ’tvlofv vnakvn puhvpo hayét
ahdmka nili- hamkin ohhayatkata-ni-t "tal6-fa ana-kan pohapd- ha-yi-t
so one time, we were going to spend the night in a camp that we had made near town;

yafk€ hvse-vkeérkv ostat mahen welakeyof,
ya-fki- hasi?aki-tka 6-sta-t ma-hin wila-kiyo-f'’
in the evening about four o’clock, as we [two of us] went about

vholocg-lvstet honerv fvccvn akvwvpiket omat
aholoci-lastit honita faccan a-kawapéykit o-ma-t
a black cloud rose up from the north

pvinét ahviwécen hécet omeyis,
pafni-t a-halwi-cin hi-cit'? o'miyéys
and we could see it was quickly approaching,

estohmet oske em vrvnakepvke tayat vwol€ naket sekon
istohmit'® oski- imatana-kipaki- ta-ya-t awéli- na-kit sikon
but there was no place to take shelter as there was nothing near;

"'M: Haas nb has wila-ki?6-f.

2 M: Corrected (MM) from hi-cit.
B M: Corrected (MM) from sistohmit.



oske tat honnét atet omat kérrét fekhoniyet sehokén;
oski-ta-t honni-t a-tit o-ma-t ki-ti-t fikhonéyyit sih6-ki'n
we knew that heavy rain was coming, so we stopped and just stood there;

hokte ’tepakeyvte eslatkvn vim pohen
hokti- ’tipa-kiyati- isla-fkan ampo-hin
the lady that was with me asked me for a knife,

a-ehmin ehset yvkapet ayet vhopakv pale-ostat mahen ahyet
a-?thmeyn ihsit yaka-pit a-yit ahopa-ka pa-li?6-sta-t ma-hin ahyit
I handed it to her, she took it, and walked about forty yards away,

eto rvkket hueren pvlhvmken erhuyiret ahueren
ito takki-t hoytin palhdmkin ithoyé€ytit a-hoytin
and she was standing on the other side of where a large tree stood

hvse-vkérkuce palehokkolat mahe tis omvtes.
hasi?aki-fkoci pa-lihokkd-la-t'* ma-hiteys o-mati-s
for about twenty minutes.

Osketv vlicécet omat
oskita aleyci-cit o-ma-t
It started raining,

vholoce tat ’tekvpahket hvsossv-fvcevn ayen
aholoci-ta-t "tikapahkit haso-ssafdccan a-yin
and the cloud parted, [one part] went east,

hvsvklatkv fvcevo ayen
hasakla-tka faccaw a-yin
and [one part] went west;

oskat estomusat pohken essomhokehpen
oska-t istd-"mosa-t pd-hkin'> issomhokihpin
the rain let up, and both [clouds] disappeared,

ra-atet "rvlahket
fa-?4-tit *alahkit
and she came back and said,

" M: Haas has pa-lihokké-lit written as another option.

®M: Corrected (MM) from oski-ta-t isto-"mosa-t pé-fkin ‘she blew a little for the rain’.



“Oske tat *setekvpahket essomhokepeko” makemvts.
oski-ta-t *sitikapahkit issomhokipiko-* ma-kimac
“The rain parted and disappeared.”

Ohrolopg pale-cahképé cahkepohkakat mahe tis omes.
ohtolopi- pa-li cahki-pi- cahkipohka-ka-t ma-hiteys 6-mi-s
It might have been about fifty-five years ago.

Mvt “oské sentvcketv” maketv cvnhonricusat vm ocvtét os.
mat oski- sintackitd ma-kitd canhdnteycosa-t amo-cati-t 6-°s
It was then that I truly believed that expression “to stop the rain.”

Hofoné haken em pohvyan vm onvyekvntvs, oské sentacket, sentvckekatg.

hofoni- ha-kin impo-haya-n amonayikantas oski- sinta-ckit sintackika-ti-

A long time later I asked her and she wouldn’t tell me whether she had stopped the rain
or not.

Momen hvtvm oské somkat,
mo-min hatam oski- somka-t
And again, when rain disappears,

“Echus-elécvt likan osk& asohhvtekot omés” makakvnts.
ichosili-cat Iéyka-n oski- a-sohhatikot 0-mi-s ma-ka-kanc
they used to say, “Where a child-killer lives, it will not storm.”

Nettahvse kvlvkse haket
nitta-hasi kalaksi- ha-kit
When the sun becomes crescent shaped

monkat heckeko haken yomockat
monka-t hickiko- ha-kin yomo-cka-t
or when the sun becomes invisible and it gets dark,

sopaktv-rvkkot loken omgs,
sopa-ktatakkot lo-kin'® o-mi-s
a big toad has swallowed it,

nerehvseu matvpomé haket.
niti-hasiw ma-tapd-mi- ha-kit'’
and the moon is like that, too, they say.

' M: Haas nb has lawkin.

"M: Corrected (MM) from ma-kit.



Hvrésse vholocgé omé sopvkhvtke vfolotkuse tis ocat,
hati-ssi- aholoci- 6-mi- sopakhatki- afolotkosi-teys o-ca-t
When the moon has a whitish cloud-like circle around it,

“Oskvranen hvset ehuten hayet omés” maket;
Oskata-nin hasit ihotin ha-yit o-mi-s ma-kit
they say, “It’s going to rain and the moon is making itself a shelter”;

hvse ehute ofvn "kolaswvt heckvk&t on omat,
hasi ihoti 6-fan *kola-swat hickaki-t 6'n o-ma-t
and if stars can be seen within the circle of the moon’s shelter,

oskekon netta yvfyakes:
Oskikon nitta- yafya-ki-s
it will not rain for several days:

’kolaswv hvmkat netta hvmkan vrahkvt omes.
’kola-swa hamka-t nittad- hamka-n atahkat 6-mi-s
each star stands for one day.

Momen “Hvréssé vnakusé ’kolaswv likan hvse ehiwvt omes” maket okvnts.
mo-min hali-ssi- and-"kosi- ’kola-swa leyka-n hasi (?) ihéywat 6-mi-s ma-kit o-kanc
And it was said, “The star nearest to the moon is the moon’s wife.”

"Kolaswv hokkolé etenakuecusé kakan Wotko-Turwvn hocéfet,
’kola-swa hokké-li- itind-"koycosi-'® kakd-n wo-tkototwan hoci-fit
Two stars right close together were called Raccoon’s Eyes,

honerv fvcev "kolaswyv likan Kolas-Vyekon hocéfet;
honita (?) facca (?) ’kola-swa leyka-n ’kola-s?ayikon hoci-fit
and the star toward the north was called the Star-Doesn’t-Go;

hvyatkof a-ossé ’kolaswv likan Kolas-Rvkkon hocéfet, Hvyvtécv hocéfet,
haya-tko-f 4-?0-ssi- ’kola-swa leyka-n "kola-stakkon hoci-fit hayati-ca hoci-fit
the star that comes out at daybreak was called the Big Star or Morning Star,

momen ’kolaswv tuccené etenakuec€ vpokan *Kolas-Sen&cvn hocéfet,
mo-min "kola-swa toccini-"® itina-kdyci- apo-ka-n* “kola-ssini-can hoci-fit
and the three stars sitting near each other were called the Stretched Stars,

8 M: Or also: itina-kdy"cosi-.

' M: toccini- “three’ or toccini ‘group of three’.
2 M: Le., Orion’s Belt. MM is not sure about -sini-can.




Ue-Svkevokv tis Kolas-Perro tis kicakét omvnts.
oysakcawkateys®' “kola-spittoteys kéycaki-t o-manc
and there were what they called the Water Dipper or the Star Boat.

"Kolaswv kolvpake etenakusé vpokan ’Kolas-Coklofkvn kicet
"kola-swa kolapa-ki itind-"kosi- apo-ka-n** *kola-scoklo-fkan® keycit
The seven stars that sit really close to each other were called Kolas-Coklofkv.

Myv ’kolaswv kolvpakat *tvlvlvkét heérusén vpoket omvte tat
ma "kola-swa kolapa-ka-t *talalaki-t hi-"tosi-n®* ap6-ki-t o-mati-ta-t
Those seven stars were once neatly lined up;

nokosen entohket opelof-rvkkon svkfullet
nokosin into-hkit opilo-ftdkkon sékfollit
they went driving a bear in a big swamp,

vkkehosahket fullet "yvtelokat estomis vpokvteét on omes.
akkihosahkit follit yatilo-ka-t> istd-meys apo-kati-t 6-n o-mi-s
and forgot their way and sat scattered about.

Momet vtotketvo enhorrvkét ont tasahcof,
mo-mit atotkitaw inhottaki-t ont ta-sa-hco-f
And they are lazy to work, and in the spring

somécvtet nak lokce hakakofvn eryicét om&s makakvnts.
somi-catit® na-k 16kci- ha-ka-ko-fan ityeyci-t 6-mi-s ma-ka-kénc
they disappear, but return when the fruit ripens, they used to say.

’Kolaswv tis wecatiyet totkv ont cvpke hake somkan
"kola-swateys wica-téyyit to-tka ont capki- ha-ki- somka-n
When a star sparks like fire and becomes long and disappears,

"kolaswvt aholanet omés kicakvnts.
"koléd-swat 4-hola'nit o-mi-s kéyca-kanc
they used to say the star is defecating in this direction.

2l M: Haas nb has oysaksawkateys.
22 M: le., the Pleiades or Seven Little Sisters.

B M: Corrected from ’kola-ssoklé-fkan.
2 M: Corrected from hi-"fosin.

 M: Corrected (MM) from ya ’tilo-ka-t.
2 M: Haas nb has soméycatit.



"’Kolaswv wecattat €tvpomet totkv ont hopvyen ayet ersomkat
"kola-swa wica-tta-t i-tapo-mi-t to-tka Ont hopayi-n a-yit itsomka-t
Similar to the star that sparked, when [a star] goes out of sight a long distance like fire,

tenétke oket pohkét ocan “Mekko-rvkkot latket okés” makaket omvnts.

tini-tki- 6-ki't po-hki-t o-ca-n mi-kkotakkot la-tkit o-ki-s ma-ka-ki-t o-manc

and what sounds like thunder is heard, they used to say, “The big king has fallen down.”
Vholocé omusé cutkusé sutv "tewvlvpke wakkan

aholoci- 6-mosi- cotkosi- sota *tiwalapki- wa-kkan?’

That which looks like a small cloud lies across the sky:

“Este-€lv ennene” monkat “Puyvfekcvlke ennene omes” kicakvnts.
isti?i-la innini monka-t poyafikcalki innini 6-mi-s kéyca-kanc
they used to say it’s the “Path of the Dead” or the “Path of the Spirits.”

Vtokyehatte vtokfenétke vtoyehatte tenetke ’tepakat
atokyiha-tti- atokfini-tki- atoyiha-tti-** tini-tki- *tipa-ka-t
Lightning that flashes, lightning and thunder together

naket estont ok&s makakvtétis omes
na-kit istont o-ki-s ma-ka-kati-teys o-mi-s
mean something is happening, it was probably said.

Momis mvtan kerrvks.
mo-meys mata-n kittaks
But I don’t know that.

Ekvnv ohfulleyat elecv encokele océn etohlikét omés.
i-kané ohfolliya-t ilica incokili 6-ci-n itohléyki-t 6-mi-s
There are pillars underneath this earth we walk on, and the earth is sitting on them.

Mv cokele tat osa-rvkkot omes makeét vculvke ponvyecaken pohvyvntvs.
ma (?) cokilita-t osa-tdkkot 6-mi-s ma-ki-t acolaki ’ponayi-ca-kin po-hayantas.
Those posts are great pokeweeds, I heard the old men tell.

M: ILe., the Milky Way.
#M: Corrected (MM) by deleting atoklika-ppi- after this word.



